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Ша жа бе ко ва А. 

Қа зақ жә не ко рей тіл де рі нің 
эт но мә де ни ерек ше лік те рі

Бұл ма қа ла да туыс ты ғы жоқ, ти по ло гия лық то бы жа ғы нан бірбі
рі нен ал шақ бо лып ке ле тін қа зақ жә не ко рей тіл де рі нің эт но мә де ни 
ерек ше лік те рі қа рас ты ры ла ды. Осы ған дейін гі ғы лы ми зерт теу нә ти
же ле рі не сүйене оты рып, ғы лы ми қо ры тын ды лар жа са ла ды. Он то ло
гиялық ба ғыт не гі зін де тіл дің «мә де ниет бір лі гі» ре тін де гі қыз ме тін, 
та би ға тын то лық та ну ға бағ дар лан ған мә се ле лер қоз ға ла ды. Әсі ре се 
қа зақ жә не ко рей тіл де рін де гі ма қалмә тел дер, тұ рақ ты сөз тір кес
те рі «кон цепт» дең гейін де зерт те лі не ді. Олар мә де ни кон цеп ті лер 
деп ата ла ды. Со ны мен қа тар, екі ха лық қа тән на нымсе нім үл гі ле рі
нен мы сал дар кел ті рі ле ді. Бұл – қай ха лық та да эн то мә де ни бір лік
тер дің та ри хы те рең нен бас та ла ты нын аң ғар та ды. 

Түйін сөз дер: ко рей ті лі, фра зе оло гизм, кон цепт, мә де ни кон
цепт, линг во мә де ниет та ну, сы пайы тіл дік амал дар. 

Shazhabekova А.

Ethno-cultural features of the 
Kazakh and Korean languages

This article discusses the ethnocultural features of unrelated and ty
pologically different Kazakh and Korean languages. Based on the early 
research results, scientific conclusions are made. On the basis of the onto
logical issues the role of language as «a cultural unit» and comprehensive 
knowledge of the nature of these languages is discussed. The paper con
siders proverbs, idioms in the Kazakh and Korean languages at the level 
of the «concept». They are called cultural concepts. Besides, it provides 
examples of beliefs characteristic of the two peoples. This means that the 
history of ethnic and cultural units of people begins with the ancient times.
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Эт но куль турные осо бен нос ти 
ка за хс ко го и ко рей ско го  

язы ков

В дан ной статье расс мат ри вают ся эт но куль турные осо бен нос
ти не ро дст вен ных, нес хо жих по ти по ло гии ка за хс ко го и ко рей ско го 
язы ков. С опо рой на ра нее сде лан ные ре зуль та ты научных исс ле до
ва ний де лают ся науч ные вы во ды. На ос но ве он то ло ги чес ко го нап
рав ле ния зат ра ги вают ся проб ле мы, нап рав лен ные на изу че ние язы
ка как «еди ни цы куль ту ры» и всес то рон нее поз на ние ха рак те ра этих 
язы ков. В ра бо те исс ле дуют ся пос ло ви цы, по го вор ки, фра зе оло гиз
мы на ка за хс ком и ко рейс ком язы ках на уров не кон цеп та. Они на
зы вают ся куль турны ми кон цеп та ми. При во дят ся при ме ры по ве рий, 
ха рак тер ных для двух на ро дов. Это оз на чает, что в лю бом на ро де 
ис то рия эт но куль турной еди ни цы на чи нает ся с глу бо кой древ нос ти.

Клю че вые сло ва: ко рейс кий, фра зе оло гизм, кон цепт, куль турный 
кон цепт, линг во куль ту ро ло гия, язы ко вые средс тва вы ра же ния веж
ли вос ти.
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Ғы лы ми же тек ші – ф. ғ. к. до цен ті К. Күр ке баев

Тіл дің шы ғу та ри хы бой ын ша қа зақ жә не ко рей тіл де рі 
бір-бі рі нен ал шақ жат қан тіл дер то бы ның бі рі. Сол се беп ті де 
қа зақ жә не ко рей тіл де рі не тән тіл дік қа сиет тер дің де ерек ше 
бо ла ры сөз сіз. Бі рақ тіл дің он то ло гиялық зерт теу ба ғы ты әлем 
тіл де рі нің ор тақ бел гі ле рін ажы ра ту да соң ғы жыл да ры бел сен-
ді лік та ны тып ке ле ді. Мұн дай үр діс тің қа зір гі тіл бі лі мін де кең 
өріс алуы ту ра лы Ә.Б. Айт баева өзі нің «Ко рей жә не қа зақ ті-
лі нің сал ғас тыр ма лы фра зе оло гиясы ның ерек ше лік те рі» ат ты 
ма қа ла сы ның кі ріс пе бө лі мін де ай ғақ тап өте ді: «Бү гін гі таң да 
ті ла ра лық қа рым-қа ты нас тар дың да му ына бай ла ныс ты әр түр лі 
тіл дік топ тар ға жа та тын жә не ти по ло гия лық құ ры лы мы жа ғы-
нан мүл дем ал шақ тіл дер ді сал ғас ты ра зерт теу тіл ғы лы мын да 
дәс түр ге айна лып ке ле жа тыр» [1, 32-36]. 

Осы тұр ғы дан кел ген де, қа зақ жә не ко рей тіл де рі нің эт но-
мә де ни ерек ше лік те рін зерт теп-зер де леу қа зақ ті лі бі лі мі үшін 
де, ко рей ті лі бі лі мі үшін де орын ды із де ніс бо лып та бы ла ды 
де ген се нім де міз. 

Тіл – адам ба ла сы ның бол мы сы нан бө лек жат құ бы лыс емес. 
Ол сан ға сыр лар бойы қа лып та сып, адам са на сы мен қо са да мып, 
түр ле ніп ке ле ді. Тіл ге тән бар лық қа сиет тер дің жиын ты ғы жал-
пы тіл мә де ниеті нің де көр сет кі ші де сек, әр тіл дің өзі не тән мен-
таль дық бел гі ле рі сол тіл ге тән жал пы қа сиет тер дің құ ры лым-
дық бөл шек те рі бо лып та бы ла ды. Мұн дай бөл шек тер жи нақ та ла 
ке ле әлем дік тіл мә де ниеті нің жал пы си па тын та ны та ды. 

Әлем де тіл ге қа тыс ты анық та ма лар өте көп. Со ның ішін-
де тіл дің «мә де ниет бір лі гі» ре тін де гі қыз ме ті тіл дің қыр-сы ры 
мен та би ға тын то лық та ну ға бағ дар лан ған жа ңа па ра диг ма де-
сек те адас пай мыз. 

Кез-кел ген тіл дің эт но мә де ни ерек ше лік те рін анық тау үшін, 
ал ды мен тіл дің – мә де ниет бір лі гі ре тін де гі си пат та рын ашып 
ала мыз. Мұ ны С.Б. Бек те мі ро ва ғы лы ми ма қа ла сын да бы лай 
тұ жы рым ды ой айтады: «Тіл – мә де ниет ті та ны ту шы ға на емес, 
сол мә де ниет тің не гі зін са лу шы. Өйт ке ні тіл ру хы ха лық тың 
ой-са на сын да, дү ниета ны мын да, мі нез-құл қын да, әлеу мет тік 
өмі рін де, та би ға тын да сақ тал ған. Осы лар ар қы лы тұ тас тай бір 
мә де ниет өмір ге ке ле ді. Тіл ді қор ша ған ор та дан, бол мыс та ғы 
шын дық тан, адам са на сы мен ойы нан тыс өмір сү руі мүм кін 
емес. Мә де ниет қо ғам дық са на ның бір бөл ше гі, ал тіл – сол мә-

ҚА ЗАҚ ЖӘ НЕ КО РЕЙ 
ТІЛ ДЕ РІ НІҢ  

ЭТ НО МӘ ДЕ НИ  
ЕРЕК ШЕ ЛІК ТЕ РІ
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де ниет тің шын ды ғы, әрі кө рі ні сі. Ха лық тық мә-
де ниет тің ең нә зік ұш қын да ры, өр нек те рі тіл де 
кө рі ніс та ба ды» [2, 226-234]. 

Тіл дің эт но мә де ни ерек ше лік те рін жан-жақ-
ты тал дап көр се те тін са ла ғы лым да – линг во мә-
де ниет та ну деп ата ла ды. 

Осы са ла ның Қа зақ стан да ғы өкіл де рі қа зақ 
ті лі не тән мен таль дық бел гі лер ту ра лы, тіл дік та-
ным мен әлем нің тіл де гі кө рі ні сі жай лы бі раз ең-
бек тер жаз ды. Атап айт қан да, про фес сор, ға лым 
Ә. Қай дар, Э.С. Дүй се но ва, Ж. Ман кеева, Г. Сма-
ғұ ло ва, А. Ис лам, т. б. зерт теу ші лер дің ең бек те рі 
осы та қы рып та жан-жақ ты із де ніс жүр гі зу де бас-
ты құ рал дар бол мақ. Де ген мен, қа зақ жә не ко рей 
тіл де рін де гі эт но мә де ни ерек ше лік тер ту ра лы қа-
зақ ті лін де жа зыл ған зерт теу жұ мы сы жоқ еке нін 
ал ға тар тып, осы ма қа ла ның ғы лы ми ма ңыз ды лы-
ғын ерек ше атап өту ге тиіс піз. 

Ко рей ті лі – әлем де жиі қол да ны ла тын тіл-
дер дің бі рі. А. Му хан бек қы зы ның «Ко рей ті лі-
нің кір ме лек си ка сы» деп ата ла тын ма қа ла сын да 
қа зір гі ко рей ті лі нің лек си ка сын тө мен де гі дей 
жік ке бө ліп қа рас ты ра ды [3, 73-78]: 

– елік теуіш сөз дер ге то лы ко рей төл сө зі;
– хан мун дық не ме се қы тай ті лі нен ен ген кір-

ме сөз дер;
– кө не санск рит, моң ғол, чжурч жэн жә не 

ман жұр тіл де рі нен ен ген кір ме сөз дер;
– орыс, ағыл шын, жа пон жә не еуро па тіл де-

рі нен ен ген кір ме сөз дер. 
Ко рей төл сөз дік қо ры ның көп емес ті гі не 

қа ра май, бұл тіл дің эт но мә де ни ерек ше лік те рін 
көр се те тін мә де ни кон цеп ті лер аз емес. 

«Кон цепт де ге ні міз – эт но мә де ни са на да 
сақ тал ған, бел гі лі бір ұлт тың ұр пақ тан-ұр пақ қа 
бе рі ле тін, ық шам әрі те рең ма ғы на лы шын дық 
бол мыс, ұлт тық мә де ни құн ды лық та ры жө нін де-
гі сан ға сыр лық тү сі ні гін біл ді ре тін құ ры лым», 
дей ді зерт теу ші А. Ис лам [4]. Осы тұр ғы дан кел-
ген де, кон цепт – әр ұлт тың өз ті лін де дү ние, әлем 
ту ра лы тү сі нік те рін көр се ту де қол да ны ла тын ең 
бас ты құ ры лым екен ді гін тіл ші-ға лым дар тү гел-
дей қол дайды. Ал мә де ни кон цепт – бел гі лі бір 
ұлт тың мә де ниеті нен де рек бе ре тін ақ па рат құ-
ра лы. Ко рей ті лін де гі мә де ни кон цеп ті лер олар-
дың тұр мыс сал ты нан бас тап қо ғам дық сал ты на 
дейін кез де се ді. Әсі ре се, ко рей лер дің сөй леу мә-
де ниетін де гі өз хал қы на, қа ла бер ді шы ғыс ха-
лық та ры на тән ерек ше сы пайы лық бел гі ле рін 
сақ тауы ерек ше мә де ниет үл гі сі нің өкі лі екен-
дік те рін біл ді ре ді. Бұл ту ра лы ғы лы ми ма қа ла 
жаз ған зерт теу ші Н.И. Аб ди па таева ко рей ті-
лін де гі туыс тық атау лар дың айтылу әде бі не мән 
бе ре ке ле, ко рей хал қы на тән сұх бат та су дың за-

ман өз ге ріс те рі не тө зім ді әдеп ке ай нал ған ды ғын 
мой ын дай ды [5, 55-62]. 

Ко рей ті лін де күн де лік ті қа рым-қа ты нас ке-
зін де айтыла тын сы пайы тіл дік амал да ры ның өзі 
ко рей хал қы ның мә де ниетін, ко рей хал қы ның 
та би ға ты мен бол мы сын та ны та ала ды.

Ко рей хал қын да «ға фу еті ңіз» сө зі «미안합
니다» (ми ан хам ни да), одан да сы пайы рақ түр-
де «실례합니다» (си ле хам ни да) деп айтыла ды. 

«Ал ғыс біл ді ру дің» екі түр лі көр сет кі ші бар: 
бі рін ші сі «고맙습니다» (го мап сым ни да), одан 
да сы пайы тү рі «감사합니다» (гам са хам ни да). 
Осы тір кес тен кейін ко рей хал қы мін дет ті түр-
де «천만에요» (чон ман е ё), «оқа сы жоқ» деп 
айтуға ма шық тан ған.

Тіп ті, ко рей ті лін де «сы пайы» тіл дік амал дар 
бі рі нен соң бі рі қа тар тұ рып сөз леу әде бі нің ға-
жап үл гі сін ту ды ра ды:

«당연히», «당연하게» (данг ён хи, данг ён 
ха ге). Қа зақ ша ба ла ма сы: « Әри не», «әл бет те» 
де ген ді біл ді ре ді. 

«Ке лі сім бер ген де» қа тар қол да ны ла тын сөз 
әде бі нің тіл дік амал да ры: «알겠습니다» (ал гет 
сым ни да), «반드시» (бан ды си); қа зақ ша сы – 
«жа рай ды», «мін дет ті түр де». 

«Ма құл дау» мә нін де гі сы пайы лық тіл дік 
ама лы: «저는 당신의 의견에 동의합니다» (зо 
нын данг син ы ыгёне доң ы хам ни да); ау дар-
ған да «мен қар сы емес пін/ ке лі се мін» тү рін де 
бе рі ле ді. 

Де мек, Н.И. Аб ди па таева айт ып өт ке нін дей, 
сұх бат та сы ның ал дын да өзін жә не өз от ба сы мү-
ше ле рін тө мен де тіп, сұх бат та сы мен оның туыс-
та рын жо ға ры ла ту ко рей лер дің айны мас сый лау 
мә де ниеті бо лып та бы ла ды. 

Ал қа зақ хал қы ның күн де лік ті тұр мыс-тір ші-
лі гін де мұн дай «сы пайы тіл дік амал дар» ата дан 
ке ле жат қан салт бой ын ша ба та-ті лек не гі зін де 
жү зе ге асып оты ра ды. Бұл – кө бі не түр кі тек тес 
ха лық тар дың өмір сал тын да кез де се ді. Ер дің ха-
лық қа іс те ген ер лі гі мен айт қан да на сө зі үшін 
ақ са қал бол сын, жа сы үл кен қауым бол сын қол 
жай ып ба та бе ру сал ты әдеп-ғұр пы мыз дың ай-
қын кө рі ні сі. 

...Ал, жо лың бол сын, Ғай ып Ерен, Қы рық 
Шіл тен шы лауың нан де ме сін! Ті ле ген мұ ра ты ңа 
жет! Аумиін! («Қа зақ тың би-ше шен де рі»).

...Кіш кен тай жа рық ша ғын емі зіп отыр ған 
Нұ ри ла: 

Ен де ше қол да рың ды жай ың дар! 

Құ дай оң да сын, әруақ қол да сын,
Адал жү ріп, адал тұ рың дар,
Ал да рың нан жа рыл ға сын! – 
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деп, оң ба та бе ре ді. Сон да төр де отыр ған би: 

Үй ба ла сы ма деп едім, 
Ел ба ла сы екен сің.
Ай маң дайлы ары сым, 
Та ла бың ал дан өтел сін.
Ауы лың ның та ңы бол, 
Маң дайын да ғы ба ғы бол! – 

деп ба ла Тө ле ге ба та бер ген екен. 
Со ны мен қа тар «сә лем де су» сал ты қа зақ хал-

қын да жай ға на тір кес тен тұр майды. Оның ас та-
рын да үл кен мән-ма ғы на бар. 

Ас са лау ма ға лей кум, хан біт кен нің қа зы ғы, 
бұ қа ра жұрт тың азы ғы! – деп сә лем бе ре ді («Қа-
зақ тың би-ше шен де рі»). 

Мұн да аман да су сал ты ның ерек ше дә ріп теу 
қи сы ны ның бар еке ні аң ға рыл са, «Қай ел дің ба-
ла сы бо ла сың?» деп бе рі ле тін тір кес тер де сұ ра са 
бі лу, ба ла ның қа сиет те рі мен па ра са тын бай қау 
мақ са ты ба сым ке ле ді.

Бұ дан шы ға тын қо ры тын ды қа зақ хал қы ның 
тұр мыс сал тын да ғы мұн дай сы пайы тіл дік амал-
дар ар қы лы «сөз қа ді рін» тү сін ген қа зақ хал қы-
ның та ри хын да «сөз құ ді ре ті нің» ор ны өте жо ға-
ры бол ған. 

Жо ға ры да атап өт ке ні міз дей, мә де ни кон-
цеп ті лер тек сы пайы сөй леу амал да рын да ға на 
бай қал майды. Қа зақ жә не ко рей тіл де рін де гі эт-
но мә де ни ерек ше лік тер ді олар дың тұ рақ ты сөз 
тір кес те рі нен жә не ма қал-мә тел де рі нен кез дес-
ті ре міз. 

Соң ғы он жыл дық та ко рей ті лі нің эт но мә де-
ни ерек ше лік те рі нің кей қыр ла рын та ны та тын 

ғы лы ми ма қа ла лар бас па бе тін де жа рық көр ді. 
Атап айт қан да, осы ба ғыт та ғы зерт теу ші лер дің 
Н.И. Аб ди па таева «Ко рей ті лін де гі сөй леу мә-
де ниетін де гі туыс тық атау лар мен қа рат па сөз-
дер» (2006); Ким Л.Ф. «Мо ти ва цион ный ас пект 
исс ле до ва ния ко рейс ких то по ни мов» (2008); Қа-
лаубе ко ва А.Д. «Ко рей ма қал-мә тел де рі нің шы-
ғу та ри хы на жал пы шо лу жә не па ре ми оло гия са-
ла сы» (2008); Айт баева Ә.Б. «Ко рей жә не қа зақ 
ті лі нің сал ғас тыр ма лы фра зе оло гиясы ның ерек-
ше лік те рі» (2008); Аба ған А.Б. «Ко рей ті лін де гі 
со ма ти ка лық фра зе оло ги зм дер дің ант ро поөзек-
ті лік ас пек ті сі» (2012), т. б. ғы лы ми зерт теу, ғы-
лы ми шо лу жұ мыс та ры мен тре ңі нен та ныс тық. 

А.Б. Аба ған ғы лы ми ма қа ла сын да ко рей со-
ма ти ка лық фра зе оло ги зм де рін тұ жы рым дай ке-
ле, ко рей жә не қа зақ тіл де рін де гі со ма ти ка лық 
фра зе оло ги зм дер де көп те ген ма ғы на лық ұқ сас-
тық та ры бол ға ны мен, ма ғы на сы әр түр лі, ерек ше 
тұ рақ ты тір кес тер то бы кез де се тін ді гін айтады. 
Ол ұқ сас тық тар дың се бе бін ха лық тың дү ниені 
та ну да ғы әлем нің бір тұ тас тіл дік кел бе тін жа-
сауда ғы қыз ме ті бар екен ді гі мен тү сін ді ре ді. 
Ко рей ті лін де гі со ма ти ка лық фра зе оло ги зм дер 
де қа зақ ті лін де гі со ма ти ка лық фра зе оло ги зм-
дер бе ре тін мән-ма ғы на ға ие бо лып ке ле тін ді гін, 
олар дың ішін де ең көп кез де се ті ні «көз», «бас», 
«де не», « бауыр», «құ лақ», «ауыз», «жан» сияқ ты 
кон цеп ті лер дің жиі кез де се тін ді гін, ең бас ты сы 
мы сал ға кел ті ріл ген со ма ти ка лық фра зе оло гиз-
дер «адам» жә не «адам се зі мі» кон цеп ті ле рі нің 
мә нін аша тын ды ғын айт ып өте ді [6, 70-74]. Мы-
са лы:

Ко рей ті лін де гі туыс тық атау лар
한국어와 관련이 있는 단어

Ко рей ті лін де гі туыс тық атау лар дың кон цеп ті лік ма ғы на сы
한국어와 관련이 있는 단어의 개념 의미

1) Мейі рім ді жан
2) 착한 마음 

«Ана» кон цеп ті сі
어머니 개념

1) Қам қор шы
2) 보호자

«Әке» кон цеп ті сі
아버지 개념

1) Аға сы бар дың жа ға сы бар
2) 형제 있을 때 의지가 있다

«Аға» кон цеп ті сі
형제 개념

1) На ға шың – нақ сүйе рің
2)어머니의 친척은 의지이다

«На ға шы» кон цеп ті сі
어머니의 친척

Ко рей ті лін де ма қал ды «кйо гон», ал мә тел-
ді «ион» деп атай ды. Ко рей ма қал-мә тел де рін-
де ко рей хал қы ның әдеп-ғұр пы мен на ным-се-
нім де рі бей не лен ген. Бұл ту ра лы зерт теу ші 
А.Д.  Қа лаубе ко ва «Ко рей ма қал-мә тел де рі нің 
шы ғу та ри хы на жал пы шо лу жә не па ре ми оло гия 

са ла сы» ат ты ғы лы ми ма қа ла сын да жан-жақ ты 
баян да ған [7]. 

Со ған сәй кес, ко рей ма қал-мә тел де рін жи-
нақ тау ісі ко рей фоль кло рын зерт тей бас та ған 
ке зе ңі мен бай ла ныс ты ры ла ды да, ко рей мә де-
ниеті мен та ри хы жай лы аз ды-көп ті мә лі мет тер 
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Қа зақ жә не ко рей тіл де рі нің  эт но мә де ни  ерек ше лік те рі

бе рі ле ді. Со лар дың бі рі ко рей хал қы ның жал ған 
на ным-се ні мін бей не лейт ін кө не ма қал дар ды ал-
ға тар та ды: «Сон са нэ ккоч хи пхет та» – ата-ба ба-
лар зи ра тын да гүл дер жай най ды; «Гу пын на му 
сон сан джик хын да» – қи сық ағаш ата-ба ба лар 
зи ра тын кү зе те ді.

Мұн дай да на сөз дер дің шы ғу те гі ко рей хал-
қы ның кө не ата-ба ба ру хы на та бы ну сал ты нан 
бас та ла ды. Ата-ба ба зи ра тын да гүл шы ғуы – 
даңқ пен өр кен деу ші лік тің бел гі сі бол са, зи рат-
тың ба сы на ағаш отыр ғы зу – қам қор ұл дың ата-
ана ға іс те ген құр ме ті нің бі рі ре тін де са на ла ды. 

Дәл осын дай та ным нан ту ған на ным-се нім 
үл гі ле рі қа зақ хал қын да көп теп кез де се ді. Мы са-
лы, «ер те көк тем де ағаш отыр ғыз саң – ыры сың 

бү тін бо ла ды, сол жы лы үйде отыр ған қыз сы-
ңа рын та ба ды»де ген на ным бар. Ал, гүл ге бай-
ла ныс ты «бәй ше шек ті жұл ма – жас тай ке те сің, 
«сый лар гүл дің са ны тақ бол ма сын – ол жа ман-
дық ша қы ра ды» де ген на ным дар бар. Қа зақ хал-
қы ның тұр мы сы на бұл на ным-се нім дер дің сі ңіп 
кет ке ні сон ша лық, ес кі на ным мен се нім нің дұ-
рыс-бұ рыс ты ғы на қа ра май ха лық қол да ну әде-
тін тас тай ал май ды. 

Қо ры тын ды лай кел ген де, қа зақ жә не ко рей 
тіл де рін де гі эт но мә де ни ерек ше лік тер ұлт тың 
мә де ни-ұлт тық ерек ше лік те рін көр се тіп қа на 
қой май ды, ол тіл дің тұ тас ло ги ка лық бей не сін 
са ра лап, оны әлем нің озық үл гі ле рі нің қа та ры на 
қо су да тап тыр мас құ рал бо лып есеп те ле ді. 

Әде биет тер
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